Poznáme Franza Liszta?

Čo vlastne vieme o Franzovi Lisztovi? Zväčša len to, že bol známym 

skladateľom a klavírnym virtuózom. Možno poznáme aj niektoré z jeho najznámejších skladieb: symfóniu Mazeppa, Sonáta in B, Uhorské rapsódie, Krížovú cestu, pričom napísal  toho oveľa viac, no encyklopédie nielen jeho skladby, ale aj udalosti, mestá a fakty jeho života nespomínajú. Pýtate sa, prečo? Asi preto, prečo sa niektoré veci falzifikovali už za jeho života. Napríklad jeho skladba Totentanz (Slovenský tanec) sa akýmsi „nedopatrením“ premenovala na  Todtentanz (Tanec mŕtvych), pričom niet pochýb že ide o „slovenský tanec“: jeho hudobným motívom je slovenská ľudová pieseň Už sa na tej hore lístie červeneje, v ktorej sa mládencovi ponúka ako záchrana – hora, les – najslávnejšie slovenské skrýše.

Keďže Lisztov život bolo treba dačím naplniť, životopisci si všímajú desiatky jeho koncertných turné po celej Európe a najmä jeho problémy so ženami a na iné akoby už neostalo miesto. Až sa natíska otázka: bol naozaj mužsky príťažlivý Liszt neustále nešťastný pre lásku k nejakej dievčine? Ako dvadsaťročný mladík i ako 70-ročný starec? Ktovie prečo sa okrem dvoch životných partneriek okolo Liszta pohybovalo veľa iných záhadných a ambicióznych žien? Preto, aby na akúsi „objednávku“ vyrábali aféry? Jedna z nich, jeho žiačka Oľga Janina, inak Poľka Zielinská – Piasecká, mu počas jeho budapeštianskeho pôsobenia, už na sklonku života, verejne vyznávala lásku, dokonca na tlačovej besede popisovala detaily svojho intímneho vzťahu k Lisztovi, a potom spoza mora napísala román Spomienka jednej kozáčky, kde ho dokonale  dourážala a napokon vyhrážala sa mu zabitím. 

Je pozoruhodné, že obe Lisztove životné partnerky – Mária d´Agoultová a neskôr Carolyna de Sayn – Wittgensteinová, rodená Iwanowská, boli akoby

„tvorivo zaujaté“ proti nemu. O šesť rokov staršia manželka kňažná Mária napísala 

v r. 1846 román Nelida, v ktorom pourážala Liszta, nazvala ho dokonca „kreténom“. 

Dovtedy mu porodila tri deti: dcéru Balandine, ktorá sa vydala za Émila Olliviera, ministra obrany za vlády Napoleona III., dcéru Cosimu, ktorej druhým manželom bol Richard Wágner, a syna Daniela. Princezná Carolyna, s ktorou sa zoznámil počas turné na Ukrajine, kde mala rozsiahle majetky, napísala knihu Budhizmus a kresťanstvo, ktorá sa dostala na cirkevný index, čo hlboko veriaci Liszt nevedel „prežuť“. 

Zdá sa, že to, čomu dnes hovoríme „bulvár“ prekvitalo už v 19. storočí a Franz Liszt bol jeho obeťou. Až napokon vstúpil v r. 1865 medzi františkánov, laicky náboženský rád a odvtedy nosil mníšsky habit. Ako keby sa chcel uzavrieť od sveta plného útokov, jeho príklon k františkánskemu rádu svedčí však aj o inom: tento rád mal v lisztovskej rodine dlhú tradíciu. Jeho otec Adam študoval u františkánov v Malackách a starý otec Juraj List (ešte so slovensky písaným priezviskom) podporil budapeštianskych františkánov pri zbierke na pomoc pre povodňou postihnutých Slovákov vo februári 1838. 

Štúdium dejín tohto rádu, a to najmä jeho budapeštianskej súčasti môže priniesť nejedno milé prekvapenie: v Budapešti prevládali medzi františkánmi Slováci, dokonca pri slávnostných sprievodoch kráčavali pred bratmi Maďarmi, a možnože mnohým otvorí zastretý zrak: nielen Bratislava bola trojrečovým mestom, v Lisztových (a Kollárových) časoch dokonca počet Slovákov a Nemcov prevyšoval počet budapeštianskych Maďarov.

Životopisci si nelámali hlavu nad Lisztovým pôvodom. Stačí im, že sa narodil 22. októbra 1811 v Raidingu, čo je dnes v Rakúsku, ale už ich nezaujíma, že jeho starý otec Juraj bol váženým učiteľom vo Svätom Juri, stratil však zamestnanie učiteľa a aj hájnika-strážnika, ocitol na píle ako robotník a až po úspechoch talentovaného vnuka stal sa dirigentom v Eisenstadte. A že Lisztov otec Adam, skladateľ a pedagóg, účinkoval v Haydnovom kvartete až pokiaľ ho burgenlandský pán Mikuláš Esterházi neposlal „do vyhnanstva“ do onej zablatenej dediny, kde nebolo nič iné, len kravíny a ošipárne, a preto sa práve tu narodil syn pokrstený ako Franciscus. Hudbe ho priúčal otec a už ako 9-ročný prvýkrát koncertoval a nadchol poslucháčov v bratislavskom sídle rodiny. Aby mohol pokračovať v štúdiách vo Viedni, pomohol mu vajnorský rodák Thadé Amadé. Nikoho netrápi, že otec Adam, ktorý sprevádzal na koncertoch mladého Františka, 27. augusta 1827 zomiera v Boulogne a dodnes sa nevie ani prečo a ani kde je pochovaný. 
Vieme, že Liszt prežil veľkú časť života v Paríži, Weimare a Ríme, pričom 

pobyt vo Večnom meste a priateľstvo s pápežom Piom IX. využil na zorganizovanie osláv 1000. výročia príchodu sv. Cyrila a Metoda na Veľkú Moravu. V r. 1863 sa v Ríme veľkolepo oslavovali slovanskí vierozvestovia, mužský zbor predniesol na tú príležitosť skomponovanú skladbu Slavimo Slavno Slaveni, ktorej autorom bol Liszt a o ktorej čo i len zmienka v encyklopédiách absentuje. Rovnako tak zmienka o oslavách 300. výročia zázračnej sošky v Šaštíne z r. 1864, na ktorých znela Lisztova hudba. Tieto oslavy zorganizoval náš rodák, kardinál Scitovský, ktorý na nich aj rečnil po slovensky o dávnej „úcte Uhrov“ k Sedembolestnej. Scitovskému venoval Liszt Ostrihomskú omšu.

Po týchto absentujúcich informáciách sa náš pohľad na Liszta musí zmeniť: je

viac náš, ako zatiaľ tušíme a zmení sa pravdepodobne aj náš pohľad na iné osoby z našich dejín. Dopátranie sa k pravde často vyžaduje poprehadzovať informácie poukladané v našich hlavách a postaviť z nich novú stavbu. 

Opomínaný je aj Lisztov vzťah k Jánovi Levoslavovi Bellovi, tvorcovi prvej slovenskej opery. Tomu v rokoch 1871 – 1873 vybavil Liszt štipendium vo výške 400 zlatých a v roku 1880 zasadil sa za to, aby Bella získal za svoju omšu prvú cenu v kompozičnej súťaži pod patronátom kardinála Haynalda.

Príklon Liszta k Slovensku dokumentuje aj jeho vzťah k Bratislave, kde sa 

nielen začala, ale aj pokračovala jeho kariéra, často ju navštevoval, bol tu možno 150-krát. A možnože tu chcel byť aj pochovaný, pretože práve v posledných rokoch života, v čase, keď do testamentu uviedol, že chce byť pochovaný tam, „kde vypustí ducha“, jeho angažovanosť pre Bratislavu vrcholila. Jeho cesty do Bratislavy nadobúdali dokonca aj policajné rozmery, pričom za tým treba vidieť mestského archivára Johanna Batku, verného služobníka maďarskej administratívy, inak českého pôvodu. Práve Batka a jeho spojenci Ziči, Lisztov bratranec Eduard Liszt, generálny prokurátor vo Viedni, tí všetci chceli, aby bol pochovaný v Budapešti, ktorá sa stala od r. 1871 hlavným mestom Uhorska. Dokonca pripravovali sa podrobnosti presunu Lisztových telesných pozostatkov do Budapešti. Lisztova dcéra Cosima však chcela, aby umrel v Nemecku, ako sa napokon aj stalo. 3. apríla 1886 odišiel do Anglicka na pozvanie svojho žiaka, stade sa vrátil do Weimaru na lekárske vyšetrenie a práve tam ho po dlhom čase navštívila Cosima (známa germanofilka, ktorá umrela až v r. 1930) a odviezla ho do Bayreuthu, kde umrel 21. júla 1886 a kde je aj pochovaný.

Základnou otázkou ostáva, „komu patrí“ Franz Liszt, ktorého predstavujú ako maďarského virtuóza, alebo mu pripisujú nemecký pôvod. Zatiaľ čo Béla Bartók, syn slovenskej matky, vidí v ňom Maďara a neprekáža mu ani fakt, že nevedel po maďarsky, István Csékey dokazoval nemecký pôvod, no pripúšťal aj slovensky, a to po starej mame Barbore Slezákovej, ktorá bola „Tótkou“. Cosima dokonca tvrdila, že Liszt so svojimi rodičmi hovoril po nemecky, čo však nemohla byť pravda, on totiž nevedel nielen maďarsky, ale ani dobre po nemecky. „Úradne“ používal francúzštinu, no v lisztovskej rodine prevládala slovenčina. Pravdaže, sú aj také názory, že Liszt bol – Cigán; v jeho rodnej dedine je v súčasnosti mottom lisztovských podujatí holý nezmysel: „Napoly Cigán, napoly františkán“ – akoby aj františkáni boli národnosťou.

A ako sa vyjadroval o sebe Liszt? Niekoľkokrát a pri rôznych príležitostiach (napr. aj po koncerte pre ruského cára) vyhlásil, že je Uhor: „Je sui Hongrois“. Dnes by sa zdalo, že potvrdil, že je Maďar, pretože dnes sa Maďar prekladá ako Hongrie, Hungarian. V Lisztových časoch to však bolo inak a Liszt zdieľal názory slovenských historikov počnúc J. B. Maginom a Jurajom Papánkom o autenticite Slovákov v Uhorsku. Potvrdil to vo svojej málo známej knihe Des Bohémia et de leur musique en Hongrie v r. 1859. Tvrdí, že zatiaľ čo hudba Uhrov-Slovákov je pôvodná, originálna, „prišelci“ – Česi, Maďari a Cigáni – hudbu prevzali od nich. Poniektorí to niesli veľmi ťažko, Pavol Jozef Šafárik si dokonca siahol na život a v r. 1861 umrel.

Dnes je tu jazykový a geografický problém, ktorý sa začal v Lisztových časoch. Ten problém sa dá zhrnúť takto: možno „Uhor“ prekladať ako „Maďar“ a „Uhorsko“ ako „Maďarsko“? Je Uhor len Maďarom a Uhorsko len Maďarskom? Ešte v 18. storočí stáli tieto dve pomenovania vedľa seba: nie všetci Uhri boli Maďarmi a Uhorsko patrilo aj Maďarom, aj Slovákom, aj Chorvátom. Už v 19. storočí a osobitne po r. 1918 začína sa však „Magyar“ prekladať ako „Hungarian“, „Hongrois“, čím sa dedičmi starej uhorskej kultúry stávajú len – Maďari a ostatní, „originálni Uhri“, teda aj Slováci, sú vydeďovaní.

Pripomeňme si, že Uhorsko je geografický pojem, dávno známy pred príchodom Maďarov. Rovnako ako pomenovanie Uhor či Tót pre najstarších obyvateľov Uhorska. Maďari teda prišli do Uhorska, krajiny pri horách, u hôr – odtiaľ Uhor a Slovákov tu našli ako Tótov. Podľa máp až do polovice 19. storočia žili v Uhorsku aj Chorváti, aj Tóti, aj Dalmáti a aj „Erdely Országok“. 

Do oficiálneho pomenovania štátu pod karpatskými horami sa pojem „Uhorsko“ dostal až po r. 1526, keď po bitke pri Moháči zaniklo dovtedajšie oficiálne nazývané „Kráľovstvo Panny Márie“, neoficiálne Panónia. Od 19. storočia sa čoraz viac uplatňovalo pre pôvodných obyvateľov Uhorska, Uhrov či Tótov dnešné naše pomenovanie Slováci. A následne, „aby sa to neplietlo“, dovtedajší pojem „staroslovenský“, neprináležiaci už „len Slovákom“, vtedy Česi upravili na „staroslověnský“ a my dosiaľ papagájujeme „starosloviensky“. 

O takýto pojmový posun  sa zaslúžili aj známi českí slávisti, rodáci zo Slovenska: Kollár a Šafárik, ktorí na nahrádzaní „Tótov“ a „Uhrov“ „Slovákmi“ a dôslednom prekladaní Uhor = Maďar postavili svoju teóriu slovanskej jednoty, opierajúcu sa o dominanciu Bohémie a Čechov. Vyhovovalo to, pravdaže, aj Maďarom, ktorí sa takto jednoducho stávali jedinými dedičmi Uhrov a Uhorska.

Franz Liszt – Uhor – patril medzi tých, čo ostávali verní tomuto termínu v jeho pôvodnom zmysle: pôvodný obyvateľ Uhorska, Tót, Slovák. Znalec života Franza Liszta, švajčiarsky Slovák Miroslav Demko, jednoznačne tvrdí: Liszt bol Slovák a Lisztovu slovenskosť propaguje aj po francúzsky. A dodáva, že „nebolo možné uvažovať o Lisztovi ako o Slovákovi, keď tento národ v biografickom ani historickom povedomí neexistoval.“ 
Naše rozprávanie o Lisztovi, ukončíme presunom hlavného mesta Uhorska 

v r. 1871 z Bratislavy do Budapešti, kedy vznikli nové inštitúcie, aj hudobná akadémia, a snaha za každú cenu – aj za ministerský plat 4000 zlatých – dostať za jej šéfa Liszta, synonymum európskej „tvorivej múzy“. V r. 1873 napísal Lisztovi minister Andrássy: „Majstre, Vy ste narodený v Uhorsku... My si prajeme, aby ste nám patrili...!“ Liszt sa posťažoval svojim priateľom: „Vzniknutá akadémia mi hodila slučku na krk!“ a na otvorenie akadémie 4. novembra 1875 za účasti celej maďarskej kultúrnej elity jednoducho neprišiel. 

Potom sa však funkcie ujal, ale o jeho rozpoložení najlepšie svedčí, že pri jednej zo svojich prednášok kričal: „Choďte preč! Tu nič nie je! Tu sa nič nenaučíte!“ Príslušné inštitúcie tentoraz už maďarského a nie uhorského štátu zrejme všetko pozorne evidovali, a tak nečudo, že na zasadaní uhorského parlamentu po Lisztovej smrti sa preslávený Kalman Tisza vyjadril asi takto: „Nuž smútime za človekom Ferencom Lisztom. Zároveň sa však pýtame: Kto to bol Ferenc Liszt? Bol to veľký umelec a komponista? Odpovedáme: Bol to vlastne iba obyčajný komediant.“ 

Zdá sa, že tento Tiszov výrok sme si zafixovali práve my, Slováci, ako jedni z dedičov Uhorska, viac ako iní „dediči“. Tento „komediant“, ktorý počas svojho života odolával vetru a búrkam, ako sa len dalo, má po sebe pomenované ulice a inštitúcie aj v Budapešti, aj v iných mestách sveta, len u nás nie. Je teraz konečne aj na nás – a na otcoch Bratislavy – aby sme sa ako občania suverénneho štátu jasne a všestranne pred svetom vyjadrili, že to bol náš rodák. Na samom začiatku by sa mu mala Bratislava za jeho „vernosť“ i diela, ktoré jej venoval, napríklad Legendu o sv. Alžbete, odvďačiť pomenovaním aspoň jednej ulice či námestia. Nehovoriac už o soche, napríklad pred novým Národným divadlom Franza Liszta (?).
Marián Tkáč

18. júna 2008.
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